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No. 4083. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF CHINA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT. SIGNED AT TAIPEI, ON 14 AUGUST
1956

The Governmentof the United Statesof Americaandthe Governmentof
the Republic of China,

Recognizingthe desirabilityof expandingtradein agriculturalcommodities
betweentheir two countriesandwith otherfriendly nationsin amannerwhich
would not displaceusualmarketingsof the UnitedStatesin thesecommodities,
or unduly disrupt world prices of agriculturalcommodities;

Consideringthat the purchasefor New Taiwan Dollars of surplusagri-
cultural commoditiesproducedin the United Stateswill assistin achieving
such an expansionof trade;

Consideringthat the New Taiwan Dollars from such purchaseswill be
utilized in a mannerbeneficial to bothcountries;

Desiring to set forth the understandingswhich will govern the salesof
surplusagricultural commoditiesto the Republicof China pursuantto Title I
of the Agricultural TradeDevelopmentandAssistanceAct of 1954,as amended,
and the measureswhich the two governmentswill take individually andcol-
lectivelyin furtheringthe expansionof tradein suchcommodities;

Haveagreedas follows:

Article I

SALES FOR NEW TAIWAN DOLLARS

1. Subjectto theissuanceandacceptanceof the purchaseauthorizationsreferred
to in paragraph2 of thisArticle, the Governmentof the UnitedStatesof America
undertakesto financeon or before August 3 r, 1956, the sale for New Taiwan
Dollars of certainagricultural commoditiesdeterminedto be surpluspursuant
to the Agricultural TradeDevelopmentandAssistanceAct of 1954,asamended,
to the Governmentof the Republicof China.

2. The United StatesGovernmentwill issue,within the terms of this Agree-
ment, purchaseauthorizationswhich shall include provisions relating to the
sale and delivery of commodities, the time and circumstancesof deposit of
the New Taiwan Dollars accruingfrom such salesand other relevantmatters,
andwhich shall be subjectto acceptanceby the Governmentof the Republicof
China. Certain commoditiesand amountswith respect to which tentative
agreementhasbeen reachedby the two governmentsare listed in paragraph
3 of this Article.

Cameinto force on 14 August 1956, upon signature,in accordancewith articleV.

Vol. z8i-x8



262 United Nations — Treaty Series 1957

3. The UnitedStatesGovernmentundertakesto financethe saleto theRepublic
of Chinaof thefollowing commodities,in theamountsandapproximatequantitiea
indicated,during the United Statesfiscal year 1956,1 under the terms of Title
I of the said Act andof this Agreement:

Commodity ExportMarket Value
(Millions of United

StatesDollars)

Cotton(about30,000bales) 5. 0
Dairy Products(about5,070metrictons) 1. 5
Tobacco(about750 metric tons) 1. 7
InedibleTallow (about4,400metric tons) 1. 0
OceanTransportation(estimated50%of cost) . 6

9. 8

Article II

USES OF NEW TAIWAN DOLLARS

1. The two governmentsagreethat the New Taiwan Dollars accruingto the
United Statesof Americaasa consequenceof salesmadepursuantto this Agree-
ment will be usedby the Governmentof the United Statesfor the following
purposesin the amountsshown:

(a) To help developnewmarketsfor UnitedStatesagriculturalcommodities,
to finance internationaleducationalexchangeactivities in the Republic
of China, and for other United Statesexpendituresin the Republic
of Chinaundersub-sections(a), (f), and (h) of Section 104 of the Act,
the New Taiwan Dollars equivalentof US$4.9 million.

(b) To procuremilitary equipment,materials,facilities andservicesfor the
common defensein accordancewith subsection(c) of Section 104 of
the Act, the New TaiwanDollar equivalentof US$4.9 million, subject
to supplementalagreementbetweenthe two governments.

2. The New TaiwanDollars accruingunderthis Agreementshallbeexpended
by the Governmentof the United Statesfor the purposesstatedin paragraph1
of this Article, in suchmannerandorderof priority as the Governmentof the
United Statesshalldetermine.

Article 111

DEPOSIT OF NEW TAIWAN DOLLARS AND RATE OF EXCHANGE

The depositof New TaiwanDollars in paymentfor the commoditiesand
for oceanfreightcostsfinancedby the UnitedStates(exceptexcesscostsresulting

I According to the information provided by the United Statesof America, the date should
read:1957.
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from the requirementthat United Statesflag vesselsbe used)shall be madeat
the rate of exchangefor United Statesdollars generally applicableto import
transactions(excluding imports granted a preferential rate) in effect on the
dateof United Statesdollar disbursementby United Statesbanksor by the
UnitedStatesasprovidedin the purchaseauthorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Governmentof theRepublicof Chinaagreesthat it will takeall possible
measuresto prevent the resale or transshipmentto other countriesor use for
other than domesticpurposes(exceptwhere such resale,transshipmentor use
is specifically approvedby the Governmentof the United States)of surplus
agricultural commoditiespurchasedpursuantto the provisionsor the Agricul-
tural Trade Developmentand AssistanceAct of 1954, as amended,and to
assurethat its purchaseof suchcommoditiesdoesnotresultin increasedavailabil-
~ty of thoseor like commoditiesto nationsunfriendly to the United States.

2. The two governmentsagreethat they will take reasonableprecautionsto
assurethat all salesof surplusagricultural commoditiespursuantto the Agri-
cultural TradeDevelopmentandAssistanceAct of 1954 will not unduly disrupt
world prices of agricultural commodities, displaceusual marketings of the
UnitedStatesin thesecommodities,or materially impair trade relationsamong
thecountriesof the free world.

3. In carrying out this Agreementthe two governmentswill seek to assure
conditionsof commercepermitting private traders to function effectively and
will usetheir bestendeavoursto developandexpandcontinuousmarketdemand
for agricultural commodities.

4. The Governmentof the Republic of Chinaagreesto furnish, upon request
of the Governmentof the United States,information on the progressof the
program, particularly with respectto arrivals and condition of commodities
and the provisionsfor the maintenanceof usual marketings,and information
relating to exportsof the sameand like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two governmentswill, upon the requestof either of them, consult
regardingany matter relating to the application of this Agreementor to the
operationof arrangementscarriedout pursuantto this Agreement.

This Agreementshall enterinto force upon signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the respectiverepresentatives,duly authorized for
the purpose,havesignedthe presentAgreement.

DONE in duplicate, in the English and Chineselanguages,at Taipei, this
Fourteenthday of August, 1956, correspondingto the Fourteenthday of the
Eighth month of the Forty-Fifth year of the Republic of China.

For the United Statesof America: For the Republic of China:
K. L. RANKIN SHEN CHANG-HUAN

[SEAL] [sa~.L]

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassadorto the Chinese Acting Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 12
Taipei, August 14, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to the “Agricultural CommoditiesAgreement
Betweenthe United Statesof Americaandthe Republic of ChinaunderTitle I
of the Agricultural Trade Developmentand AssistanceAct” signed at Taipei
on August 14, 1956.’

In pursuanceof theprovisionsof Article IV of theAgreement,the Govern-
ment of the Republicof Chinais expectedto offer assurancesthat it will fulfill
the following conditionsin regard to usual marketingsand minimum stocks
of commoditiesenumeratedin Article I of the Agreement:

(1) The Republicof Chinawill importa minimumof 100,000balesof UnitedStates
cottonunderfinancingotherthanTitle I of Public Law 480 in the United Statesfiscal
year 1956 if shipment takesplace beforeSeptember30, 1956. If shipmenttakesplace
after September30, 1956, the assurancewill apply to the fiscal year 1957. Inasmuch
as Public Law 480 cotton mustnot displacethe normal consumptionof short-staple
cotton providedunderSection 402 of the Mutual SecurityAct of 1954, all short-staple
cotton furnishedunderTitle I of Public Law 480 will beusedfor additionalstocksand
as a pipeline to assuresteadiersupplies. In view of the effect of the consumptionof
thesestocks in reducing the “ usual marketings” in subsequentyears, the Chinese

Seep. 261 of this volume.
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Governmentwill assurethat increasedstock position at leastequal to imports under
Title I of Public Law 480 will be maintainedaslongas United Statesaid fundsfinance
imports to meetconsumptionrequirements.

(2) The Republicof Chinawill purchasea minimumof 900,000U.S.dollarsworth
of tobaccoas “ usualmarketings”during 1956.

(3) The Republicof Chinawill purchase1.0million U.S.dollarsin dairy products
as“usual marketings”during 1956.

(4) The Republicof Chinawill purchase1.4 million U.S.dollars worth of tallow
as “usualmarketings”during 1956.

(5) If the Republic of China requestsextensionbeyondSeptember30, 1956, of
the shipping date for tobacco,dairy products,and tallow imported under Title I of
Public Law 480, the Republicof Chinawill import as “usual marketings” in fiscal
year 1957 the sameamountsof tobacco,dairy products,and tallow from the United
Statesas indicatedabovefor the fiscal year 1956.

A written assurancefrom the ChineseGovernmentof its acceptanceof the
foregoingundertakingswould be appreciated.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highestconsideration.

K. L. RANKIN

His ExcellencyShenChang-huan
Acting Minister of Foreign Affairs
Republicof China
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[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. Wai-45-Mei-l-8863
Taipei, August 14, 1956

Excellency:

I havethehonor to acknowledgethereceiptof your Excellency’sNoteNo. 12
of today’sdate, which readsas follows:

[See note 1]

In reply I havethe honor to signify on behalf of the Governmentof the
Republic of China the acceptanceof the undertakingsset forth in your note
underreference.

Pleaseaccept,Excellency,the renewedassurancesof my highestconsidera-
tion.

SHEN CHANG-HUAN

His ExcellencyKarl L. Rankin
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary

of the United Statesof America
to the Republic of China

Taipei

1
Translatjonby the Governmentof the UnitedStatesof America.

2
Traduction du GouvernementdesEtsts-Unisd’Amérique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CHINA AMENDING ARTICLE I, PARAGRAPH 1, OF
THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT
OF 14 AUGUST 1956.2 TAIPEI, 5 AND 12 OCTOBER 1956

I

The AmericanAmbassadorto the ChineseMinister of Foreign Affairs

THE FOREiGN SERViCE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 22
Taipei, October 5, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
enteredinto by our two governmentsAugust 14, 1956,2 providing for financing
certainagriculturalcommodities.

I havethe honorto proposethat Article 1 of the agreementof August 14,
1956 be amendedby changingthe August 31, 1956, date in paragraph1 to
readDecember31, 1956.

If you concurin the foregoingthis noteandYour Excellency’sreply thereto
will constitutean agreementbetweenour two governmentseffective on the
dateof your notein reply.

K. L. RANKIN

His ExcellencyGeorgeK. C. Yeh
Minister of Foreign Affairs
Republicof China

1 Caine into force on 12 October1956 by the exchangeof the saidnotes.
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[TRANSLATION
1

— TEADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. Wai (45) Mei-1-O11453

Taipei, October 12, 1956
Excellency:

I havethe honorto acknowledgereceiptof your Note No. 22 of October5,
1956, which readsas follows:

[See note 1]

In reply, I havethe honor to signify on behalfof the Governmentof the
Republicof Chinathe concurrenceto the amendmentset forth in the above-
quotedNote.

GeorgeK. C. YEH

[SEAL]
His ExcellencyKarl L. Rankin
Ambassadorof the United Statesof America
American Embassy
Taipei

‘Translation by the Governmentof the UnitedStatesof America.

~Traduction du Gouvernementdes Etats-Unisd’Amérique.
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